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บทคัดยอ 

จุดมุงหมายของบทความนี้คือการศึกษาวิเคราะหมิลินทปญหาสํานวนลานนาเลม 1-2-3 ซ่ึงปริวรรต

และตรวจชําระโดยวิโรจน อินทนนทและยศพล เจริญมณี ผลการศึกษาพบวา มิลินทปญหาสํานวนลานนาเปน

การแปลจากภาษาบาลีเปนภาษาลานนาแบบนิสสัยหรือ  นิสไสร โดยการดําเนินเรื่องตามโครงสรางของคัมภีร

ไปตามลําดับ คือ เลมท่ี 1 ประกอบดวย ปณามคาถา อารัมภกถา ปุพพปโยคกถา วัญจนปญหา และ วรรคท่ี 1 

ปญหาท่ี 3 ของเมณฑกปญหา เลมท่ี 2 ประกอบดวยปญหาท่ี 4 ในปฐมวรรค ไปจนถึงปญหาสุดทายใน 

ตติยวรรคของเมณฑกปญหา เลมท่ี 3 ประกอบดวยปญหาท่ี 1 ในปญจมวรรคไปจนถึงปญหาท่ี 5 ใน 

สัตตมวรรคของเมณฑกปญหา  เนื้อหาของเรื่องอาจจะสลับลําดับกันไปบาง แตก็คงสาระของเนื้อหาเอาไว

อยางชัดเจน สวนสํานวนในการแปลแบบนิสสัยนั้น ทําใหผูศึกษาไดเขาใจถึงความเปนมาของศัพท และเม่ือ 

ผูศึกษาเห็นวาไมถูกตองหรือความยังไมชัดเจนก็สามารถแปลดวยตนเองได เพราะในภาษาบาลีนั้น ศัพทเดียว

แปลไดตั้งหลายนัย ดังนั้น เพ่ือความเขาใจเนื้อหาของคัมภีรทางศาสนา ผูศึกษาควรศึกษาจากคัมภีรท่ีเปนท้ัง

ภาษาบาลีและท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ 

 

คําสําคัญ : มิลินทปญหา สํานวนลานนา มิลินทปญหาสํานวนลานนา 
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The questions of King Milinda in Lanna version 

 

Viroj Inthanon2  

 

Abstract 

The purpose of the article is to analytical stydy of The questions of King Milinda in 

Lan Na version vol. 1 - 2 - 3  which transliterated and examined by Viroj Inthanon and Yotsapol 

chareonmanee. From the study it is found that The questions of King Milinda in Lan Na version 

are translations from Pali language to Lan Na language in either the Nissaya or Nissalai by 

proceeding the story according to the structure of the scriptures in order; volume 1 consist of 

Panamakatha, Arambhakatha, Pubbapayogakatha, Vancanakatha and the third question in the 

first chapter of Mendhakapanha.  volume 2  consist of the fourth question till the last in the 

third chapter of Mendhakapanha and volume 3  are the first question in the fifth chapter till 

the fifth in the seventh chapter of Mendhakapanha.  The contents of the story may be 

alternating to some extent, but it still retains the essence of the content clearly.  As for the 

idioms of Nissaya make the students understand the origin of the terminology, and when the 

students see that it is incorrect or unclear, they can translate by themselves.  Because in the 

Pali language one word can be translated into many meanings.  Therefor to understand the 

contents of religion-texts, students should study from the Pali text and the translated-texts. 

 

Keywords : The questions of King Milinda, Lanna version, The questions of King Milinda in 

Lanna version 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2 Associate Prof. Dr., Department of Philosophy Faculty of Humanities, Chiang Mai University 

  E-mail: Viroj.i@cmu.ac.th 



วารสารปณิธาน ปท่ี 19 ฉบับท่ี 1 (มกราคม - มิถุนายน 2566) 

94 

1. ความนํา  

หนังสืออธิบายความพระพุทธศาสนาท่ีผูสนใจพระพุทธศาสนาตองอานคือ มิลินทปญหา วิสุทธิมรรค

และอภิธัมมัตถวิภาวินี เพราะหนังสือท้ัง 3 เลมนี้อธิบายความครอบคลุมเนื้อหาคําสอนทางพระพุทธศาสนา 

บอยครั้งท่ีนักศึกษาปริญญาโทและปริญญาเอกมาถามถึงหัวขอวิทยานิพนธและดุษฎีนิพนธ ขาพเจาจะบอกให

ไปอานมิลินทปญหาเสียกอน แลวคอยมาคุยกันถึงเรื่องท่ีตองการอยากจะทํา ท่ีบอกเชนนี้ ไมไดหมายถึงวาให

ไปหาหัวขอจากมิลินทปญหา แตใหไปศึกษาวิธีการถามและตอบปญหาของพญามิลินทและพระนาคเสน  

พญามิลินทนั้นมีความสงสัยไปเสียทุกเรื่อง สวนพระนาคเสนนั้นก็รูไปเสียทุกเรื่อง รูอยางเดียวไมพอ ยังสามารถ

ยกตัวอยางท่ีเปนรูปธรรมมาเปรียบเทียบ ทําใหพญามิลินทสิ้นความสงสัยและเกิดความเลื่อมใส 

การไดศึกษามิลินทปญหา ทําใหไดเขาใจวิธีการทางปรัชญาและศาสนา พญามิลินทนั้นเปนตัวแทน

ทางปรัชญา เปนผูใครในความรู แสวงหาความรู สมกับความหมายโดยตรงของคําวา philosophy ซ่ึงหมายถึง 

รักในความรู แตภาษาไทยมาแปลวา ปรัชญา ซ่ึงหมายถึง ความรู ผูใครในความรูเชนพญามิลินทนั้น พอทราบ

ขาววามีผูรูอยูท่ีใด ก็เขาไปถามปญหาท่ีตัวเองสงสัย เม่ือไดรับคําตอบมาแลวก็หยุดอยูเพียงแคนั้น เปนเพียงแค

สนองความอยากรูของตัวเองเทานั้น สวนพระนาคเสนนั้น เปนตัวแทนทางศาสนา ความรูทางศาสนาเปน

ความรูเฉพาะท่ีผูปฏิบัติจะพึงเห็นไดดวยตนเอง ความรูชนิดนี้เปนความรูท่ีไมสามารถอธิบายใหคนอ่ืนไดเขาใจ

เหมือนท่ีตนเองเขาใจ แตพระนาคเสนสามารถยกตัวอยางมาอธิบายโดยใชสิ่งท่ีเปนรูปธรรมไปเปรียบเทียบกับ

สิ่งท่ีเปนนามธรรม ทําใหคนท่ีไมมีความรูในทางธรรมมีความเขาใจทางธรรมได จึงเปนเรื่องท่ีนาสนใจ นาศึกษา

เปนอยางยิ่ง 

ความท่ีมิลินทปญหาเปนหนังสือท่ีบรรจุสาระในทางพระพุทธศาสนาไวอยางครบครัน ทําใหประเทศ

ท่ีนับถือพระพุทธศาสนาท้ังหลายแปลออกมาเปนภาษาของตน เพ่ือใหศาสนิกชนไดศึกษา ในลานนาเองก็

เชนเดียวกัน ไดมีการแปลเปนภาษาลานนาท้ังการแปลโดยยกศัพทและโวหาร จากนั้นก็มีการคัดลอกมาใหได

ศึกษาและเก็บรักษาไวในหอไตรของวัดตาง ๆ มากมาย ดังนั้นเพ่ือแสดงใหเห็นถึงภูมิปญญาของบรรพชน 

ผูเขียนรวมกับนายยศพล เจริญมณีจึงไดปริวรรตจากภาษาลานนามาเปนภาษาไทยและตรวจชําระเนื้อหา  

ผลจากการทํางานท้ัง 2 อยางท่ีผานมาทําใหไดเห็นความเหมือนและความแตกตางบางประการท่ีปรากฏใน

เนื้อหา จึงตองการวิเคราะหถึงโครงสราง เนื้อหา สํานวนภาษาของคัมภีรดังกลาวขางตน 

 

2. ประวัติของพญามิลินทและพระนาคเสน  

มิลินทปญหา เม่ือวาตามชื่อแลวหมายถึง ปญหาของพญามิลินท ตรงกับฉบับภาษาอังกฤษ คือ  

The questions of King Milinda เปนเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนหลังพุทธกาลประมาณ 500 ป ตอมา พระติปฏกจุฬา

ภัย ไดเรียบเรียงและเขียนข้ึนท่ีประเทศศรีลังกา และไดแพรหลายไปในประเทศนับถือพระพุทธศาสนา  

ตัวละครหรือตัวเอกของเรื่อง มี 2 คนคือพญามิลินท ผูถามปญหา และพระนาคเสน ผูวิสัชชนาปญหา  

หลายฉบับเลือกใชชื่อพญามิลินทมาเปนชื่อเรื่อง แตฉบับภาษาจีนเลือกใชชื่อพระนาคเสนมาเปนชื่อเรื่อง  

คือ นาเซียนภิกษุสูตร 
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พญามิลินท 

พญามิลินท เปนกษัตริยปกครองเมืองสาคละ แควนอลสันทะ สืบเชื้อสายมาจากพระเจา 

อเล็กซานเดอรมหาราช กษัตริยผูเกรียงไกรแหงกรีก ประมาณพุทธศตวรรษท่ี 2-3 พระเจาอเล็กซานเดอรได

กรีฑาทัพเขามาท่ีชมพูทวีป ซ่ึงในปจจุบันนี้ก็คือดินแดนแถบ อินเดีย ปากีสถาน บังคลาเทศ อัฟกานีสถาน

บางสวน เมืองใดท่ียอมสวามิภักดิ์ ก็ใหกษัตริยเมืองนั้นครองบานเมืองสืบไปในฐานะประเทศราช (เมืองข้ึน) 

เมืองใดท่ีไมยอมสวามิภักดิ์ก็กรีฑาทัพเขาโจมตี จนไดรับชัยชนะ จากนั้นก็แตงตั้งใหทหารหรือญาติของพระองค

ปกครองตอไป อเลกซานเดอรกรีฑาทัพมาจนถึงชายฝงทะเลทิศตะวันออกของอินเดีย (มหาสมุทรอินเดีย)  

เหลาทหารเกิดความเหนื่อยลา จึงบอกกับพระองควา พวกเรามาถึงท่ีสุดโลกแลว ท้ังหมดจึงพากันเดินทางกลับ 

พระเจาอเล็กซานเดอรสิ้นพระชนมในระหวางทาง กษัตริยผูสืบเชื้อสายมาจากกรีกท่ีปกครองเมืองประเทศราช

ท้ังหลายก็ปกครองบานเมืองสืบมา จนกระท่ังถึงพุทธศักราชท่ี 500 ท่ีเมืองสาคละก็ไดกําเนิดกษัตริยนามวา  

มิลินท พระองคเปนผูท่ีใครตอการศึกษาและหม่ันแสวงหาความรู จึงไปศึกษาและสอบถามปญหากับครู

ท้ังหลาย จนไมมีใครสามารถจะไขขอของใจใหพระองคได 

พระนาคเสน 

เม่ือพญามิลินทไดเท่ียวถามปญหากับคณาจารยท้ังหลาย จนไมมีใครสามารถตอกรดวยได  

เมืองสาคละจึงไดวางเปลาจากบัณฑิตเปนเวลานานถึง 12 ป แมกระท่ังพระภิกษุสงฆก็พากันหนีจากเมืองสา

คละ เพราะไมอยากโตตอบกับพญามิลินท ภิกษุสงฆท้ังหลายอันมีพระอัสสคุตตเถรเปนประธานจึงพากันไป

ชุมนุมอยูท่ีปาหิมพานต ไดพากันไปเชื้อเชิญมหาเสนเทพบุตรจากสวรรคชั้นดุสิตใหลงมาเกิดในโลกมนุษย  

แลวมอบหมายใหพระโรหณะทําหนาท่ีชักชวนเอาทารกนอยท่ีจะมาเกิดนั้นออกบวชแลวใหการศึกษา เพ่ือท่ีจะ

ปราบพญามิลินท การท่ีพระโรหณะไดรับมอบหมายใหทําหนาท่ีนั้น ก็เพราะวา ในขณะท่ีพระสงฆท้ังหมด

ชุมนุมกันอยูนั้น   พระโรหณะไดไปเขานิโรธสมาบัติอยู สงฆเห็นวาทานไมใสใจพระศาสนา ยามเม่ือมีภัยมาถึง

ศาสนายังทอดท้ิงธุระท่ีจะปกปองพระศาสนา จึงไดลงทัณฑกรรมแกทาน 

พระโรหณะใชเวลาอยูถึง 7 ป จึงสามารถทําใหตระกูลพราหมณของนาคเสนเลื่อมใสได ตอมา

ภายหลังจึงนําเอานาคเสนบวชแลวใหศึกษาอภิธรรม เม่ือเรียนและทําความเขาใจอภิธรรมท้ัง 7 คัมภีรแลวก็

ไดรับการอุปสมบทจากพระอรหันตท้ังหลายท่ีถํ้ารักขิตะ จากนั้นก็สงไปศึกษาอยูกับอัสสคุตตเถรท่ีวัตตนิยะ  

ท่ีนี่ทานถูกลงพรหมทัณฑจากพระอัสสคุตตเถรถึง 7 วัน จากนั้นจึงไดรับอนุญาตใหอยูจําพรรษา วันหนึ่ง  

พระนาคเสนไดแสดงธรรมใหแกอุบาสิกาท่ีเปนโยมอุปฏฐากของพระอัสสคุตตเถร หลังจากจบธรรมเทศนาท้ัง

พระนาคเสนและอุบาสิกาก็ไดบรรลุธรรมเปนพระโสดาบัน จากนั้น ทานก็ถูกสงใหไปอยูกับพระธรรมรักขิต  

ท่ีอโสการาม เมืองปาตลีบุตร และไดบรรลุพระอรหันตท่ีนี่ พระอรหันตท้ังหลายจึงอาราธนาใหทานไปเมือง 

สาคละเพ่ือโตตอบปญหากันกับพญามิลินท 
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3. คัมภีรมิลินทปญหาฉบับตาง ๆ 

มิลินทปญหาฉบับภาษาบาลี 

มิลินทปญหาฉบับภาษาบาลีนั้น เทาท่ีปรากฏมีอักษรสิงหล อักษรโรมัน อักษรไทย อักษรพมา  

อักษรขอม อักษรลานนา เชื่อวาฉบับหลัง ๆ ไดมาจากฉบับอักษรสิงหล2

3 

มิลินทปญหาฉบับภาษาอังกฤษ 

หนังสือ Sacred books of the East เลมท่ี 35-36 วาดวยเรื่องมิลินทปญหา โดยแปลมาจากภาษา

บาลี เลมท่ี 1 แปลโดย T.W.Rhys Davids มีท้ังหมด 315 หนา เลมท่ี 2 แปลโดย Various Oriental Scholars 

มีท้ังหมด 388 หนา3

4 

มิลินทปญหาฉบับภาษาบาลีอักษรไทย 

มิลินทปญหาฉบับภาษาบาลีอักษรไทยถูกพิมพเปนรูปเลมครั้งแรก ในปพุทธศักราช 2466 โดย 

มหามกุฏราชวิทยาลัย โดยพระธรรมปาโมกข จัตตสัลลเถระ วัดมกุฏกษัตริยาราม เปนผูชําระ 4

5 จํานวน  

534  หนา 

ฉบับภาษาบาลีอักษรไทยอีกเลมหนึ่งท่ีถูกพิมพข้ึน คือ ฉบับท่ีมหาเถรสมาคมมอบหมายใหพระธรรม

กิตติวงศ (ทองดี สุรเตโช) วัดราชโอรส พรอมท้ังพระเปรียญประจําสํานักเรียนวัดปากน้ํา ภาษาเจริญ รวมกัน

รับผิดชอบและจัดพิมพในวาระมงคลสมัยท่ีเจาประคุณสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหา

สังฆปริณายก สุวัฑฒนมหาเถระ วัดบวรนิเวศวิหารทรงเจริญพระชนมายุครบ 80 พรรษา ในปพุทธศักราช 

25365

6 จํานวน 336 หนา 

มิลินทปญหาฉบับภาษาไทย 

มิลินทปญหาฉบับแปลในมหามกุฏราชวิทยาลัย 6

7 เปนฉบับท่ีแปลตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 5 สํานวนแปล

เปนแบบสํานวนสนาม คือเหมือนอยางท่ีแปลกันในการสอบพระปริยัติธรรมสนามหลวง สํานวนไมสมํ่าเสมอ 

เพราะแปลกันหลายคน เชน สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระยาวชิรญาณวโรรส สมเด็จพระสังฆราชเจา       

กรมหลวงชินวรสิริวัฒน พระธรรมปาโมกข (ถม วราสโย) วัดมกุฏกษัตริยาราม พระพรหมมุนี (แพง กิตฺติสาโร) 

วัดมกุฏกษัตริยาราม เปนตน จํานวน 560 หนา 

                                                           
3 มิลินทปญหา ฉบับแปลในมหามกุฏราชวิทยาลยั. ๒๕๔๓. กรุงเทพฯ : มหามกุฏราชวิทยาลัย. หนา ๕๓๘ 
4 F.Max Muller,Ed. Sacred books of the East vol.๓๕-๓๖. ๑๘๙๔. The oxford University Press. 
5 ธรรมปาโมกข (จตฺตสลลฺเถร). มิลนฺิทปฺหา. ๒๔๖๖. กรุงเทพฯ : โรงพิมพพานิชศุภผล.  
6 พระธรรมกิตติวงศ (ทองดี สุรเตโช)และคณะ. มิลินทปญหาบาลี. มปพ. 
7 มิลินทปญหา ฉบับแปลในมหามกุฏราชวิทยาลยั. ๒๕๔๓. กรุงเทพฯ : มหามกุฏราชวิทยาลัย. 
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มิลินทปญหา ฉบับจัดพิมพเผยแพรโดยมูลนิธิปราณี สําเริงราชย จํานวน 3 เลม/ตอน เปนฉบับท่ี

ไชยวัฒน กปลกาญจน ไดใชสอนนักศึกษาท่ีสมาคมศูนยคนควาทางพระพุทธศาสนา วัดสระเกศ  เลมท่ี 1 

จํานวน 315 หนา เลมท่ี 2 จํานวน 445 หนา เลมท่ี 3 จํานวน 513 หนา 

มิลินทปญหา ฉบับรวมเลมของธัมมวิโมกข โดย วัฒนไชย จํานวน    356 หนา 

มิลินทปญหา : ฉบับพิสดารของหอสมุดแหงชาติ ตนฉบับจากกรมศิลปากร. 2516. กรุงเทพฯ : 

บรรณศิลป จํานวน 1192 หนา 

มิลินทปญหา : ฉบับพรอมดวยอรรถกถา ฎีกา เรียบเรียงโดย ปุย แสงฉาย 2509 กรุงเทพฯ :  

โรงพิมพลูก ส.ธรรมภักด,ี จํานวน 467 หนา 

คัมภีรมิลินทปญหาฉบับประชาชน จํานวน 7 เลม เรียบเรียงโดย บุณย นิลเกษ (เปรียญ) 2540. 

เชียงใหม : โรงพิมพ บี.เอส.การพิมพ78 

เนื้อหาของมิลินทปญหา 

มิลินทปญหาเปนหนังสือคอนขางหนา มีเนื้อหาท่ีถูกแบงออกเปนภาค ๆ ไป ดังนี้ 

- ปณามคาถา คาถาแสดงความนอบนอม 

- อารัมภกถา ปรารภคัมภีรมิลินทปญหาของพระติปฏกจุฬาภัย ผูแตงคัมภีร 

- ปุพพปโยคกถา พรรณนาเรื่องเบื้องตนของพญามิลินทและพระนาคเสน 

- วัญจนปญหา ปญหาทดลองเชาวนของพระนาคเสน มีท้ังหมด 7 วรรค 

- เมณฑกปญหา ปญหา 2 แง มีท้ังหมด 9 วรรค 

- อุปมากถาปญหา ปญหาท่ีตองใชการเปรียบเทียบ มีท้ังหมด 7 วรรค 

- อปรภาคกถา พรรณนาตอนสุดทายของการตอบปญหา พญามิลินทเลื่อมใส ขอบวชจนไดเปน 

พระอรหันตในท่ีสุด 

 

4. มิลินทปญหาฉบับภาษาลานนา 

มิลินทปญหาฉบับภาษาลานนา มีท้ังท่ีเปนภาษาบาลีอักษรลานนาและสํานวนเปนภาษาลานนา ท้ังท่ี

แปลเปนนิสไสรคือแปลแบบยกศัพทและแบบโวหาร จากการทํางานสํารวจและถายสําเนาคัมภีรใบลานลานนา 

ในเขตภาคเหนือรวมกับอาจารย  ดร. พิสิฏฐ  โคตรสุ โพธิ์  อดีตรองผู อํานวยการสถาบันวิจัยสังคม 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม พบวาในแตละวัดท่ีเขาสํารวจจะพบคัมภีรมิลินทปญหาท้ังฉบับท่ีมีเนื้อหาสมบูรณและไม

                                                           
8 อางใน มิลินทปญหาสาํนวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา

เขตเชียงใหม. หนา ๓-๔ 
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ครบถวนมากบาง นอยบางคละเคลากันไป ผูศึกษาจึงไดคนควาเพ่ิมเติมจากไมโครฟลมท่ีคณะทํางานกอนหนา

นี้ไดสําเนาเก็บรักษาไวท่ีสถาบันวิจัยสังคมและสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม ไดคัมภีรมิลินทปญหา 

จํานวน 15 ชุด คือ 

ลําดับ

ท่ี 

ชื่อ แหลงขอมลู (ตนฉบับ) สถานท่ีปรากฏ 

1 มิลินทปญหา 
วัดนํ้าริน ต.สะเมิงใต อ.สะเมิง  

จ.เชียงใหม 
สถาบันวิจัยสังคม 

2 มิลินทปญหา 
วัดพระนอนขอนมวง ต.ดอนแกว 

อ.แมริม จ.เชียงใหม 
สถาบันวิจัยสังคม 

3 มิลินทปญหา 
วัดละโว ต.หนองแกว อ.หางดง  

จ.เชียงใหม 
สถาบันวิจัยสังคม 

4 นิสไสรมลิินทปญหา 15 ผูก 

วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร  

ครูบากัญจนะไปเขียนมาจากเมือง

นาน 

สํานักหอสมุด 

5 

นิสไสรมลิินทปญหา 16 ผูก จาร

เมื่อ จศ.1196 ตรงกับ พ.ศ.

2377 

วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร  

ครูบากัญจนะไปเขียนมาจากเมือง

นาน 

สํานักหอสมุด 

6 
นิสไสรมลิินทปญหา 15 ผูก 

1196 

วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร  

ครูบากัญจนะไปเขียนมาจากเมือง

นาน 

สํานักหอสมุด 

7 
มิลินทปญหา 6 ผูก   

(เปนสํานวนเทศน) 
วัดกูคํา ต.ในเวียง อ.เมือง จ.นาน  สํานักหอสมุด 

8 มิลินทปญหา 5 ผูก 

E – วรรณกรรมลานนา ไมปรากฏ

ช่ือวัด แตผูเขียนคือ นอยแสนสรุิ

ยวง 

สํานักหอสมุด 

9 
มิลินทปญหา 16 ผูก แผนฟลม

ไมชัด 
วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร สํานักหอสมุด 

10 มิลินทปญหา 9 ผูกมัดปลาย วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร สํานักหอสมุด 

11 มิลินทปญหา 9 ผูก  วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร สํานักหอสมุด 

12 มิลินทปญหา 15 ผูก มัดท่ี 2 วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร สํานักหอสมุด 
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13 มิลินทปญหา 6 ผูก วัดสูงเมน อ.สูงเมน จ.แพร สํานักหอสมุด 

14 มิลินทปญหาบาลี 12 ผูก วัดไหลหิน อ.เกาะคา จ.ลําปาง สํานักหอสมุด 

15 
มิลินทปญหาบาลี 16 ผูก 1269 

(2450) 
วัดนาเหลืองใน อ.เวียงสา จ.นาน อ.เกริก อัครชิโนเรศ 

 

5. มิลินทปญหาสํานวนลานนา 

ผลท่ีเกิดข้ึนจากการเดินทางไปศึกษาและสืบทอดพระพุทธศาสนาจากลังกาและพมา ทําใหพระสงฆ

ชาวลานนามีความรูเรื่องภาษาบาลีเปนอยางดี จนสามารถทําสังคายนาพระไตรปฎกท่ีเปนภาษาบาลี โดย 

การสนับสนุนของพญาติโลกราช  เม่ือ พ.ศ.2020 ทําใหเกิดความต่ืนตัวในดานการศึกษาคัมภีรทาง

พระพุทธศาสนา มีการแตงคัมภีรภาษาบาลี การแปล และการแตงคัมภีรภาษาลานนาเพ่ืออธิบายคัมภีร

พระไตรปฎก พระธรรมวินัย และคัมภีรประเภทภาษาศาสตร ตํานาน ฯลฯ เปนจํานวนมาก ดังจะเห็นไดจาก

ผลงานวรรณกรรมภาษาบาลีท่ีสําคัญ ๆ และเปนท่ียอมรับกันวาเปนผลงานของนักปราชญชาวลานนา 

ในชวง พ.ศ.2101 – 2317 เชียงใหมตกเปนเมืองข้ึนของพมา ในชวงนี้ งานวรรณกรรมทาง

พระพุทธศาสนาไมไดเกิดข้ึนเลย อาจจะเปนเพราะวาพระสงฆเองก็ไดรับความลําบากจากสงครามและการเปน

ประเทศราชดวย 

เม่ือพญากาวิละไดมาฟนฟูเมืองเชียงใหมก็ไดบูรณปฏิสังขรณวัดสําคัญ ๆ หลายวัด มีการชักชวนและ

กวาดตอนชาวบานใหมาอาศัยอยูในเขตเมืองเชียงใหมเพ่ือฟนฟูบานเมืองใหเจริญรุงเรืองเหมือนเดิม ทําให

พระภิกษุสามเณรในเมืองเชียงใหมมีความหลากหลายในดานชาติพันธุ ในชวงนี้ ไมมีวรรณกรรมภาษาบาลีทาง

พระพุทธศาสนาเกิดข้ึนเลย จะมีก็เพียงแตการจารหรือคัดลอกคัมภีรท่ีมีอยูแตเดิมเทานั้น แตสิ่งท่ีเกิดข้ึนตั้งแต

ชวงนี้เปนตนมา คือ การแปลวรรณกรรมภาษาบาลีออกมาเปนภาษาลานนา (ท่ีเรียกกันวาสํานวนลานนา)  

กันมากข้ึน ลักษณะการแปลจะเปนการแปลแบบนิสสัย คือ ยกบาลีข้ึนตั้งแลวแปล หรือแปลแบบโวหาร คือ   

ยกบาลีข้ึนตั้งแลวพรรณนาความไปมากกวาท่ีปรากฏในภาษาบาลี หนึ่งในวรรณกรรมสํานวนลานนานั้น คือ  

มิลินทปญหาสํานวนลานนา  

5.1 มิลินทปญหาสํานวนลานนา เลม 18

9 

ตนฉบับเปนของวัดนาเหลืองใน อําเภอเวียงสา จังหวัดนาน มีท้ังหมด 16 ผูก ปท่ีจารหรือคัดลอกคือ 

จศ.1269 (พ.ศ.2450) ซ่ึงจารหรือคัดลอกโดย 

 ผูกท่ี 1 ยารังสีภิกขุ 

 ผูกท่ี 2 ขนานสมณะ 

                                                           
9 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม.  
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 ผูกท่ี 3  ขนานทิพพร 

 ผูกท่ี 4 ไมปรากฏ 

 ผูกท่ี 5 ยารังสีภิกขุ 

 ผูกท่ี 6  ไมปรากฏ 

 ผูกท่ี 7 ชนานอินทยด 

 ผูกท่ี 8 ไมปรากฏ 

 ผูกท่ี 9 ยารังสีภิกขุ 

 ผูกท่ี 10 ขนานอิทธิยน 

 ผูกท่ี 11 ขนานอินทวิเชยย 

 ผูกท่ี 12 ยารังสีภิกขุ 

 ผูกท่ี 13 ขนานภิยะ 

 ผูกท่ี 14 หนอยอริน 

 ผูกท่ี 15 ไมปรากฏ 

 ผูกท่ี 16 ยารังสีภิกขุ 

ท่ีนาสังเกตคือ ท้ังท่ีปรากฏและไมปรากฏนามผูจารหรือคัดลอกเขียนคํ้าชูครูบายารังสีหรือยารังสีภิกขุท้ังหมด 

ท่ีคัดเลือกฉบับนี้มาศึกษาเพราะเปนฉบับท่ีมีความชัดเจนท้ังตัวอักษรและความสมบูรณของหนาลาน  

 ในเลมท่ี 1 หรือใบลานมัดท่ี 1 นี้ มีเนื้อหาประกอบดวย 

 -ปณามคาถา คาถาแสดงความนอบนอม 

 -อารัมภกถา ปรารภคัมภีรมิลินทปญหา 

 -ปุพพปโยคกถา พรรณนาเรื่องเบื้องตนของพญามิลินทและพระนาคเสน 

 -วัญจนปญหา ปญหาทดลองเชาวนของพระนาคเสน  

 -เมณฑกปญหา วรรคท่ี 1 ปญหาท่ี 3 คือ เทวทัตตปพพชิตปญหา 
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5.2 มิลินทปญหาสํานวนลานนา เลม 29

10 

ตนฉบับท่ีนํามาศึกษาคือมิลินทปญหามัด 2 จํานวน 16 ผูก คัมภีร ใบลานของวัดสูง เมน  

จังหวัดแพร ท่ีเปนไมโครฟลม เก็บรักษาไวท่ีสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม เปนฉบับท่ีมีความชัดเจนและ

ตอเนื่องจากมัดท่ี 1 ท่ีไดปริวรรตไปแลว 

มิลินทปญหามัด 2 นี้ เจาเมืองแพร พรอมดวยพระชายา เปนผู อุปถัมภในการจัดสรางในป  

จ.ศ.1196 – 1197 (พ.ศ.2377 – 2378) โดยจัดสรางเพ่ือคํ้าชูครูบากัญจนอรัญญวาสี วัดสูงเมน ซ่ึงเปนผูไป

คัดลอกตนฉบับมาจากเมืองนาน (นาจะเปนวัดพระธาตุชางคํ้า) ในคัมภีรแตละผูกนั้น ปรากฏชื่อของผูคัดลอก 

(จาร) ดังตอไปนี้ 

ผูกท่ี 1  ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 2 แสนถาบุญเรือง 

ผูกท่ี 3 อุตตมภิกขุ 

ผูกท่ี 4 ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 5     “ 

ผูกท่ี 6     “ 

ผูกท่ี 7     “ 

ผูกท่ี 8     “ 

ผูกท่ี 9 ทุหลวงมณีวัณณ 

ผูกท่ี 10 ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 11   “ 

ผูกท่ี 12 ขนานกติยะ 

ผูกท่ี 13 ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 14 ขนานชัมพู 

ผูกท่ี 15 ขนานจันทะ 

เนื้อหา 

เริ่มจากปญหาท่ี 4 คือปญหาอันถามยังเหตุแหงปถวีกัมปนะในปฐมวรรคของเมณฑกปญหา  

ไปจนถึงปญหาสุดทายของตติยวรรคคือปณามปญหา 

                                                           
10 มิลินทปญหาสํานวนลานนา ๒. ๒๕๖๐. เชียงใหม : นันทกานต กราฟฟค/การพิมพ 
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5.3 มิลินทปญหาสํานวนลานนา เลม 310

11 

ตนฉบับท่ีนํามาศึกษาคือมิลินทปญหามัด 3 จํานวน 15 ผูก ของวัดสูงเมน จังหวัดแพร ท่ีเปน

ไมโครฟลม เก็บรักษาไวท่ีสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม เปนฉบับท่ีมีความชัดเจนและตอเนื่องจากมัดท่ี 

1-2 ท่ีไดปริวรรตไปแลว 

มิลินทปญหามัด 3 นี้ เจาเมืองแพร พรอมดวยพระชายา เปนผูอุปถัมภในการจัดสรางในป จ.ศ.1192 

– 1197 (พ.ศ.2373 – 2378) โดยจัดสรางเพ่ือคํ้าชูครูบากัญจนอรัญญวาสี วัดสูงเมน ซ่ึงเปนผูไปคัดลอก

ตนฉบับมาจากเมืองนาน ในคัมภีรแตละผูกนั้น ปรากฏชื่อของผูคัดลอก (จาร) ดังตอไปนี้ 

ผูกท่ี 1 สุทธรสสามเณร 

ผูกท่ี 2  ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 3     “ 

ผูกท่ี 4  มหาสุภัทรวรธัมมมังคลเถร 

ผูกท่ี 5  ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 6  ทุเมืองนาน 

ผูกท่ี 7  ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 8  ทุวัดลองบัวเมืองนาน  

ผูกท่ี 9 ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 10 ปญญาภิกขุ 

ผูกท่ี 11 ยาวิไชยภิกขุ  

ผูกท่ี 12 คุนาภิกขุ 

ผูกท่ี 13 ทุวัดหัวนา 

ผูกท่ี 14 ไมปรากฏ 

ผูกท่ี 15 ไมปรากฏ 

เนื้อหา 

เริ่มจากปญหาท่ี 1 โมคคัลลานนิพพานปญหา ในปญจมวรรคของเมณฑกปญหาไปจนถึงปญหาท่ี 5 

ในสัตตมวรรคของเมณฑกปญหา คือ อุทกัสสะ สัตตชีวปญหา 

                                                           
11 มิลินทปญหาสาํนวนลานนา ๓. ๒๕๖๐. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม.  
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6. กระบวนการในการปริวรรตและตรวจชําระคัมภีร  

กอนท่ีจะทําการศึกษาและปริวรรตนั้น ไดตรวจสอบแตละฉบับท่ีมีอยู ท่ีสถาบันวิจัยสังคมและ

สํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม พบวา ฉบับของวัดสูงเมน จังหวัดแพร (ลําดับท่ี 5) จารหรือคัดลอก  

จศ.1196 (พ.ศ.2377) มีความสมบูรณ จึงไดไปสืบคนตนฉบับตามท่ีถูกระบุไวในสวนเบื้องตนของไมโครฟลม 

แตไมสามารถคนพบไดท่ีวัดสูงเมน ถึงแมจะมีรายชื่อปรากฏในคัมภีรของวัดสงูเมน  แตเนื่องจากคัมภีรท้ังหมด

ถูกวางสลับท่ีกัน อาจจะมีสาเหตุมาจาก การท่ีมีผูสนใจนําออกมาศึกษาแลวไมไดเก็บไวท่ีเดิม และประการ

สําคัญก็คือ ทุกปทางวัดสูงเมนไดจัดใหมีพิธีตากธรรม โดยการนําเอาคัมภีรออกมาทําความสะอาด จากนั้นก็ให

ประชาชนนําไปรวมพิธีแหธรรม ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของพิธีตากธรรม เม่ือเสร็จแลวก็นํามารวมกันไวโดยไมไดเรียง

หรือจัดตามหมวดหมูท่ีถูกจัดไวแตเดิม ทําใหคัมภีรท่ีวัดสูงเมนถูกวางสลับท่ีกัน ยากสําหรับการคนหา 

ผูศึกษาจึงใชฉบับท่ีถายสําเนาไวท่ีสํานักหอสมุดมาเปนตนฉบับในการทํางาน แตก็พบปญหา 

ความบกพรองของไมโครฟลมท่ีบางหนาอานไมได ซ่ึงอาจจะเนื่องมาจากระบบการเก็บรักษา แตก็ทราบวาฉบับ

ท่ีจะศึกษานี้ ครูบากัญจนะไดพาคณะไปคัดลอกมาจากวัดชางคํ้า จังหวัดนานในชวงป พ.ศ.2368 – 2378 แลว

นํามาเก็บไวท่ีวัดสูงเมน ผูศึกษาจึงไดเดินทางจังหวัดนาน เพ่ือตามหาตนฉบับท่ีวัดชางคํ้า แตก็ประสบปญหา

เดียวกันกับท่ีวัดสูงเมน ผูศึกษาใชเวลาท้ังวันในการคนหาตนฉบับนั้น แตก็ไมพบ จึงคิดวาคงไมมีโอกาสได

ทํางานชุดนี้แลว 

แตเม่ือผูศึกษาพรอมดวยทีมงานวิจัยการสํารวจรวบรวมและจัดทําระบบสารสนเทศ สําเนาภาพถาย

พระธรรมคัมภีรใบลาน พระนครนาน สมัยเจาอนันตวรฤทธิเดชฯ ซ่ึงมี อาจารย ดร.พิสิฏฐ โคตรสุโพธิ์  

เปนหัวหนาโครงการฯ การวิจัยนี้ไดรับการสนับสนุนจากโครงการลานนาคดีศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม  

ไดเดินทางไปจังหวัดนานเพ่ือหาวัดท่ีตกหลนจากการสํารวจคัมภีรในชวงเวลาท่ีผานมา ทางทีมงานไดไป 

วัดนาเหลืองใน อําเภอเวียงสา ตามคําแนะนําของอาจารยเกริก อัครชิโนเรศ เม่ือไปถึงท่ีวัดไดแจงวัตถุประสงค

ท่ีมาแกเจาอาวาสคือ พระมหาปยะ ธีรงฺกุโร ไดนั่งสนทนากันท่ีกุฏิของทาน บนโตะทํางานของเจาอาวาสมี

คัมภีรใบลานมัดและหอไวเปนอยางดีวางไวชุดหนึ่ง ทานเจาอาวาสบอกวานี่คือคัมภีรนิสไสรมิลินทปญหา ท่ีครู

บายารังสีและคณะไดเขียนเอาไว จึงไดเปดอานดวยความสนใจเปนอยางมากและรูวาฉบับนี้มีเนื้อหาเดียวกัน

กับฉบับวัดสูงเมน จึงขอใหอาจารยเกริก อัครชิโนเรศ พรอมทีมงานซ่ึงไดรับมอบหมายใหทําการสํารวจ 

พระธรรมคัมภีรใบลานท่ีวัดนี้ ทําสําเนาภาพถายคัมภีรชุดนี้ให 

เม่ือไดตนฉบับมาแลวก็ทําการศึกษา เริ่มแรก ก็ทําการปริวรรตดวยตนเอง ท้ังอานและพิมพ แตก็

ไมไดรวดเร็วดังใจหวัง จึงไดทําการบันทึกเสียงการอาน แลวใหทีมงานพิมพ แตก็ยังชาอยูดี จึงมอบหมายให

ทีมงานมีคุณยศพล เจริญมณี และคุณยี่จันท ทําการปริวรรตตามตัวอักษรรวมกัน เม่ือปริวรรตเสร็จแลวก็นํามา

ตรวจสอบ โดยใหทีมงานอานตามคัมภีร ผูศึกษาตรวจดูตามตนฉบับท่ีพิมพเสร็จ เพ่ือจะไดทราบวาปริวรรตตก

หลนไปหรือไม 
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เม่ือไดตนฉบับท่ีไมขาดตกบกพรองแลวก็ทําการตรวจชําระท้ังภาษาบาลีและภาษาลานนา ภาษาบาลี

อักษรลานนานั้น บางคําเขียนตามภาษาพูด เชน วฑฺฒติ ก็สะกดเปนตัว ด คําบางคําก็ซอนตัวสะกดเพ่ิมเขามา 

เชน วต เปน วตฺต เปนตน ขอความท่ีเปนฉันทลักษณะก็เขียนติดกันไป ตองมาแยกวรรคใหม ขอความบางตอน

ตกหลนไป บางตอนเพ่ิมเขามา ในข้ันตอนนี้ จึงตองขอความรูจากอาจารย ดร.พิสิฏฐ โคตรสุโพธิ์ ซ่ึงก็ไดรับ

ความกรุณาจากทานมอบมิลินทปญหาฉบับภาษาบาลีท่ีมหาเถรสมาคมมอบหมายใหพระธรรมกิตติวงศ (ทองดี 

สุรเตโช) วัดราชโอรส พรอมท้ังพระเปรียญประจําสํานักเรียนวัดปากน้ํา ภาษีเจริญ รวมกันรับผิดชอบและ

จัดพิมพในวาระมงคลสมัยท่ีเจาประคุณสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ-ปริณายก 

สุวัฑฒนมหาเถระ วัดบวรนิเวศวิหารทรงเจริญพระชนมายุครบ 80 พรรษา ในปพุทธศักราช 2536 ใน

ขณะเดียวกัน ทานก็ไดสอบถามฉบับอ่ืนจากอาจารย    ดร.บาลี พุทธรักษา ซ่ึงก็ไดรับความชวยเหลือเปนอยาง

ดีจนไดฉบับท่ีมหามกุฏราชวิทยาลัย โดยพระธรรมปาโมกข จัตตสัลลเถระ วัดมกุฏกษัตริยาราม เปนผูชําระ 

จัดพิมพในป พ.ศ.2466 มาอีกฉบับหนึ่ง จึงทําใหงานตรวจชําระเปนไปดวยความราบรื่น 

หลังจากการตรวจชําระเสร็จแลว ผูศึกษาก็ทําคําอธิบายศัพทภาษาลานนาเปนภาษาไทย โดยอาศัย

พจนานุกรมลานนา – ไทย ฉบับแมฟาหลวง ของศาสตราจารย ดร.อุดม รุงเรืองศรี เปนหลัก ในการอธิบาย

ศัพทนั้น ผูศึกษาจะอธิบายใหความหมายไวเพียงครั้งเดียวในตอนตน ๆ เทานั้น ดังนั้น ในงานนี้จึงเห็นวา ใน

สวนเบื้องตนมีคําอธิบายศัพทอยูมาก แตในสวนทายไมคอยจะมีเลย 

 

7. วิเคราะห 

มิลินทปญหาสํานวนลานนาท่ีไดคนพบและศึกษาแลวจากคัมภีรใบลาน 3 มัด รวม 45 ผูกนั้น เนื้อหา

ยังไปไมไดถึงครึ่งเลย เชื่อไดวานาจะมีฉบับอ่ืนท่ีมีเนื้อหาตอจากนี้อีก จึงหวังวาจะไดคนพบและทําการศึกษา

ตอไป หลังจากท่ีไดทําการศึกษาในเนื้อหาท้ังหมดแลว มีประเด็นท่ีนาสนใจในการศึกษาเพ่ิมเติมอีกคือ 

7.1 โครงสราง 

โครงสรางเนื้อหาของมิลินทปญหาสํานวนลานนา ไดดําเนินตามฉบับภาษาบาลี คือเริ่มตนดวยปณาม

คาถาและเนื้อหาของเรื่องไปตามลําดับ แตมีสิ่งท่ีนาสังเกตคือ ฉบับสํานวนลานนาไดระบุไวในเบื้องตนแหง

ปณามคาถาวาพระพุทธโฆสาจารยไดเขียนมิลินทปกรณนี้ข้ึน ดังขอความวา อิมา ปฺจ คาถา ภวตา พุทฺธโฆ

สาจริเยน กตา คาถาทังหลาย 5 อันนี้มหาพุทธโฆสาจริยเจา กทําของแปงไวในตนแหงมิลินทปกรณะอันนี้เพ่ือ

ตั้งไวเปนนิทานวจนะแหงกัมพีอันนี้แล 11

12 ในขณะท่ีฉบับกรมศิลปากรไมไดระบุชื่อ เพียงแตบอกวาพระอรรถ

กถาจารยผูวิเศษท้ังหลาย 12

13 แตเม่ือเทียบกับฉบับภาษาบาลีแลวก็พบวา มีขอความท่ีแตกตางกันอยูบางคือ  

                                                           
12 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๑๒ 
13 กรมศิลปากร. ๒๕๔๙. มลิินทปญหา. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพศลิปาบรรณาคาร. หนา ๑ 
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ในบาทสุดทายแหงคาถาท่ี 5 ฉบับสํานวนลานนา เปน กงฺขาฐานวิทาลเน 13

14 แตฉบับภาษาบาลีเปน ตํ สุขาย 

ภวิสฺสติ1415 

ใน 2 บาททายแหงคาถาท่ี 6 ฉบับสํานวนลานนาเปน 

 อจินฺเตยฺยานุภาวนฺตํ  วนฺเท โลกคฺคนายกํ15

16 

ในขณะท่ีฉบับภาษาบาลีเปน 

 อจินฺตยานุภาวํป   วนฺเทหํ โลกนายกํ16

17 

และในขณะท่ีฉบับกรมศิลปากรเปน 

 อิติ ยํ รตนตฺตยํ  นมสฺสเนยฺยํ นมสฺสมาโน 

ปุฺาภิสนฺทํ วิปุลํ อลตฺถํ ตสฺสานุภาเวน หตนฺตราโย17

18 

ฉบับสํานวนลานนาเปน 

 วนฺทนา ชนิตํ ปุฺ ํ  อิติ ยํ รตนตฺตยํ  

 หตนฺตราโย สพฺพตฺถ  หุตฺวา หนฺตสฺส เตชสา18

19 

7.2 เนื้อหา 

ในสวนเนื้อหาของมิลินทปญหาสํานวนลานนา ถึงแมวาจะดําเนินเรื่องตามท่ีฉบับกรมศิลปากรแปลไว

ก็ตาม แตก็มีการวางลําดับแตกตางกันไปบาง ตลอดถึงมีการขามและเพ่ิมเนื้อหาเขามา ตามท่ีไดพบคือ  

ในสํานวนลานนา 1 เพ่ิมปญหาเรื่องโยนิโสมนสิการ19

20 ปญหาเรื่องการปนกันของธรรมท้ังหลาย20

21 

สํานวนลานนา 2 มีการวางหัวขออธิบายสลับกันไปมาในทุติยวรรค21

22 คือ 

                                                           
14 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๑๒ 
15 ธรรมปาโมกข (จตฺตสลลฺเถร). มิลนฺิทปฺหา. ๒๔๖๖. กรุงเทพฯ : โรงพิมพพานิชศุภผล. หนา ๑ 
16 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๑๓ 
17 ธรรมปาโมกข (จตฺตสลลฺเถร). มิลนฺิทปฺหา. ๒๔๖๖. กรุงเทพฯ : โรงพิมพพานิชศุภผล. หนา ๑ 
18 กรมศิลปากร. ๒๕๔๙. มลิินทปญหา. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพศลิปาบรรณาคาร. หนา ๑ 
19 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๒๑ 
20 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๙๕ 
21 เรื่องเดียวกัน หนา ๑๗๘ 
22 มิลินทปญหาสํานวนลานนา ๒. ๒๕๖๐. เชียงใหม : นันทกานต กราฟฟค/การพิมพ. หนา ๑๘๕-๒๒๒ 
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สํานวนลานนา 3 นําเอาปญหาในจตุตถวรรคมาแปลรวมกับปญจมวรรคโดยทําเปนจตุตถวรรคแทน 

 

วรรค ฉบับกรมศิลปากร ฉบับสํานวนลานนา 

ปญจมวรรค 

ของเมณฑก

ปญหา 

1. อิทธิยากัมมวิปากะปญหา 1. โมคคัลลานนิพพานปญหา  

 

2. อัตถรสปญหา มาจากปญหาท่ี 7 ของ

วรรคท่ี   

วรรค ฉบับกรมศิลปากร ฉบับสํานวนลานนา 

 

 

 

 

 

ทุติยวรรค 

1. ขุททานุขุททกปญหา 

การบัญญตัิสิกขาบทเล็กนอย 

ขุททานุขุททกสมุหนปญหา 

2. ฐปนิยพยากรณปญหา 

การไมพยากรณปญหา 

มาลุงกยปุตตปญหา 

3. สัตตานังมัจจโุนภายนปญหา 

การกลัวตายของสัตวท้ังหลาย 

สัพพตสนปญหา 

4. มัจจุปาสามุตติกปญหา 

การหลดุพนจากความตาย 

ปริตตานุลักขณปญหา 

5. ภควโตลาภันตรายปญหา 

การไมไดลาภะของพระพุทธเจา 

ปญจสาลคามปญหา 

6. สัพพสัตตานัง หิตจรณปญหา 

การประพฤตสิิ่งท่ีเปนประโยชนแกสัตว

ท้ังหลาย 

คณปริหารกปญหา 

(สลับมาจากขอ 10) 

7. เสฏฐธัมมปญหา 

โลกุตตรธรรมประเสริฐ 

อเภชชปริสปญหา 

(สลับมาจากขอ 8) 

8. ตถาคตัสสอเภชชปรสิปญหา 

การไมแตกแยกของบริษัท 

ปุถุชนวันทนปญหา 

(สลับมาจากขอ 7) 

9. อชานันตัสสปาปกรณอปุญญปญหา 

คนไมรูบาปทําบาป ไดบาปมาก 

มุขโลหติปฆรณปญหา  

(สลับมาจากขอ 6) 

10. ภควโตภกิขุคณอเปกขภาวปญหา 

การไมปกครองคณะสงฆของพระพุทธเจา 

ปาปอชานนปญญาปญหา   

(สลับมาจากขอ 9) 
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จตุตถวรรค

ของสํานวน

ลานนา 

    4 ธัมมวินยปฏิจฉนปญหา 

 

3. มุสาวาทปญหา มาจากปญหาท่ี 8 ของ

วรรคท่ี  

    4 มุสาวาทครุลหุภาวปญหา 

2. โพธิสัตตสัส ธัมมตาปญหา 4. กุลวิโลกิยปญหา  

3. อัตตนิปาตนปญหา 5. อัตตนิปาตนปญหา 

4. เมตตานิสังสปญหา 6. สุวัณณสามวิหารีปญหา  

5. กุสลากุสลการสิส สมาสมปญหา 7. โพธิสัตตอธิกสมปญหา  

6. อมราเทวีปญหา 8. อมราเทวีนิมันตนปญหา  

7. ขีณาสวานัง อภายนปญหา 9. อรหันตอภายนปญหา  

 

10. ปาตุเปยยอุปมาหรณปญหา มาจาก

ปญหาท่ี  

  4 ของวรรคท่ี 4 พุทธสัพพัญูสย

ปณามปญหา 

ฉัฏฐวรรค 

ของเมณฑก

ปญหา 

 

ปญจมวรรค

ของสํานวน

ลานนา 

 

 1. อนิเกตปญหา มาจากปญหาท่ี 6 ของ

วรรคท่ี  

     4 อนิเกตานาลยกรณปญหา 

 

 2. อุทรสังยมปญหา มาจากปญหาท่ี 7 

ของวรรค 

     ท่ี 4 อุติฏฐอุทรปญหา 

 

 3. อนุตตรภสิักกปญหา มาจากปญหาท่ี 

10 ของ 

     วรรคท่ี 4 ยาจโยคปญหา 

 

 4. อนุปปนนมัคคอุปปาทปญหา มาจาก

ปญหาท่ี  

     10 ของวรรคท่ี 5 อนุปปนนมัคคัสส 

อุปปาท 

     ปญหา 

4. โลมกัสสปปญหา 5. โลมกัสสปปญหา 

5. ฉัททันตโชติปาลอารัพภปญหา 6. โชติปาลสัททันตปญหา  
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6. ฆฏิการปญหา 7. กัสสปพัทธกุฏิโอวัสสนปญหา  

7. ภควโต ราชปญหา 8. พราหมณราชปญหา  

 

 9. คาถาภิคีตปญหา มาจากปญหาท่ี 7 

ของวรรค 

     ท่ี 3 คาถาภิคีตโภชนทานกถาย กถน

ปญหา  

 

. 10. โน ธัมมเทสนาจติตนมนปญหา มา

จาก 

.      ปญหาท่ี 8 ของวรรคท่ี 3 ภควโต ธัมม 

.      เทสนาย อัปโปสสุกกภาวปญหา  

ฉัฏฐวรรค

ของสํานวน

ลานนา 

 

 1. อนาจริยกปญหา มาจากปญหาท่ี 9 

ของวรรค 

     ท่ี 3 พุทธัสส อาจริยานาจริยปญหา 

 

 2. เทวพุทธปญหา มาจากปญหาท่ี 8 ของ

วรรคท่ี  

     6 ทวินนัง พุทธานัง โลเก อุปปาท

ปญหา 

 

 3. วัสสิกสาฏิกปญหา มาจากปญหาพิเศษ

ของ 

     วรรคท่ี 7  ของปุพพปโยคกถา โคตมี

วัตถทาน 

     ปญหา 

 

7.3 สํานวนภาษา 

การแปลความจากภาษาบาลีมาเปนภาษาลานนาโดยการแปลแบบยกศัพท หรือท่ีเรียกกันโดยท่ัวไป

วาการแปลแบบนิสไสรหรือนิสสัย เปนการแปลคัมภีรทางพระพุทธศาสนาถัดจากยุคความรุงเรืองทาง 

ภาษาบาลีของลานนา คือหลังจาก พ.ศ.2300 เปนตนมา ผูศึกษามีความเห็นวาเปนการนําความรูทาง

พระพุทธศาสนาออกมาใหคฤหัสถได ศึกษากันมากข้ึน สาเหตุ ท่ีไมสามารถตัดภาษาบาลีออกไปนั้น  

เพราะความเชื่อวาภาษาบาลีเปนพุทธพจน การพูดหรือเขียนโดยปราศจากภาษาบาลีหรือท่ีเรียกกันวาสํานวน

โวหารนั้นเปนการกลาวตูพุทธพจน 
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สํานวนลานนาแบบนิสไสรมีความไพเราะในตัวเอง ถึงแมวาในปจจุบันจะมองวาเยิ่นเยอไปก็ตาม 

ดังเชนขอความในปญหาทดสอบปญญา 

พญามิลินทกลาววา ภนฺเต ขาแหงเจากู ปุจฺฉิสฺสามิ ขาจักถามแกเจากูแล  

ปุจฺฉิ มหาราชาติ มหานาคเสนเถรเจากลาววา มหาราชจุงถามเทอะ  

พญากลาววา ขาแหงเจากู ปุจฺฉิตฺวา ขาก็ถามเจากูแลวแล วาอ้ัน  

มหาเถรเจากลาววา ดูกรามหาราช วิสชฺชิตํ เราก็แกแลว  

พญากลาววา ขาแหงเจากู ปญหาอันใด เจากูไดแกแลวอ้ันชา  

มหานาคเสนเถรเจา ปฏิวจนํ อทาสิ ก็คือตอบวา ปญหาอันใดมหาราชหากไดถามแลวอ้ันชา วาทะ

อันเปนสันนี้ไดชื่อ วาทปฏิวาทะ กลาวตอบกลาวเก้ียวกันแล  

วีมํสนปฺโห ตโย วีมังสนปญหาอันเปนถวน 3 แลวเทานี้แล22

23 

7.4 ความแตกตางกันของการแปล 

ในผัสสลักขณปญหาท่ี 8 ของตติยวรรค อุปมาท่ี 3 ฉบับกรมศิลปากรวา23

24 

เปรียบดุจปสองเลา คนเปาข้ึนพรอมกัน เสียงสนั่นขานกัน ปเลาหนึ่งนั้นไดแกจักขุ ปเลาหนึ่งนั้น

ไดแกรูป มีลักขณะกระทบกันเขาเปนผัสสะ บพิตรพึงสันนิษฐานเขาพระทัยวา ผัสสะนี้มีลักขณะใหจักขุกับรูป

กระทบกัน ในกาลบัดนี้ 

สวนฉบับสํานวนลานนาวา24

25 

มหานาคเสนเจากลาววา ดูรามหาราช เทฺว สมา อันวาแสง 2 อัน วชฺเฌยฺยุ ก็เพิงมาตบมาตีกับ

ดวยกัน ล้ําแสง 2 อันนั้น แสงหนวยตั้งกอนนั้น ก็คือดั่งจักขุปสาทแล แสงหนวยถาน 2 นั้น ก็คือดั่งรูปารัมมณะ

แล อาการอันมาฟดตบตีกันแหงแสง 2 อันนั้นแลมีสันใด ผัสสะมีลักขณะอันถูกตองอารัมมณะนั้น ปุคคละผูมี 

ผะหยาก็เพิงรูเปนดั่งอ้ันแล 

 

8. สรุป 

มิลินทปญหาเปนคัมภีรท่ีสําคัญในทางพระพุทธศาสนา เพราะเปนท้ังปรัชญาและศาสนา ปรัชญาถา

ปราศจากศาสนาก็หยาบกระดาง ศาสนาถาปราศจากปรัชญาก็มืดบอด การไดศึกษามิลินทปญหาจึงเปน

                                                           
23 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๘๗ 
24 กรมศิลปากร. ๒๕๔๙. มลิินทปญหา. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพศลิปาบรรณาคาร. หนา ๑๐๑ 
25 มิลินทปญหาสํานวนลานนา. ๒๕๕๙. เชียงใหม : สาขาวิชาภาษาบาลี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขต

เชียงใหม. หนา ๑๖๙ 
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การศึกษาท้ังปรัชญาและศาสนาไปในขณะเดียวกัน นักปรัชญาดังเชนพญามิลินทนั้นก็ใคร กระหายในความรู 

แตเม่ือรูแลวก็หยุดตนเองอยูแคความรู เพราะไดสนองความใครรูของตนเองแลว สวนนักการศาสนาก็พยายาม

อธิบายสิ่งท่ีตนเองรูและเขาใจใหคนอ่ืนไดรูและเขาใจดังเชนตนเอง แตก็เปนเรื่องท่ีคอนขางยากเพราะเปนสิ่งท่ี

รูไดเฉพาะตน ในลักษณะนี้ เราอาจจะมองไดวาความรูท่ีเปนสิ่งท่ีรูไดเฉพาะตน(ปจจัตตัง) เปนจุดดอยอันหนึ่ง

ของศาสนา และเพ่ือจะลบจุดดอยอันนั้น นักการศาสนาจึงสอนและใหผูอ่ืนปฏิบัติตามในสิ่งท่ีตนเองไดรับผล

มาแลว เพราะเม่ือไดรับผลท่ีปฏิบัติมาแลวก็จะไมมีความสงสัยอีกตอไป แตในกรณีของพระนาคเสนนั้นได

โตตอบปญหากับพญามิลินทโดยใชอุปมาอุปไมยเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเปนปจจัตตัง จนทําใหพญามิลินทเกิด

ความเขาใจและเกิดความเลื่อมใสโดยท่ียังไมไดปฏิบัติ จึงเปนสิ่งท่ีนาอัศจรรยเปนอยางยิ่ง ตอมาภายหลังเม่ือ

เขามาบวชและปฏิบัติในสิ่งท่ีตนเองเขาใจจึงทําใหพญามิลินทไดเปนพระอรหันต 

มิลินทปญหาสํานวนลานนาเม่ือพิจารณาตามปท่ีจารหรือคัดลอกแลวควรเกิดข้ึนหลัง 

จากยุคทองของพระพุทธศาสนาในลานนา แตถึงอยางไรก็ตามก็มีความเกาแกมากพอสมควร 

โครงสรางและเนื้อหาของการแปลไดดําเนินตามคัมภีรมิลินทปญหาฉบับภาษาบาลีทุกประการ จะมีท่ีแตกตาง

ออกไปบางก็คือสํานวนการแปล เพราะเปนการแปลสูภาคภาษาลานนา แตถึงกระนั้นก็ตามก็ยังเปนสิ่งท่ี

นาสนใจในการศึกษา เพราะศัพทภาษาบาลีนั้นสามารถแปลไดหลายนัย  

 

9. ขอเสนอแนะ 

การศึกษาคัมภีรในทางพระพุทธศาสนานั้น ควรศึกษาหลาย ๆ ฉบับ โดยเฉพาะคัมภีรท่ีถูกแปล

ออกมาจากภาษาบาลี เพราะภาษาบาลีนั้นศัพทเดียวแปลไดเปนรอย ถาคนรูนอยจะแปลไดศัพทเดียว ถาจะให

เขาใจไดลึกซ้ึงมากยิ่งข้ึนก็ควรศึกษาจากภาษาบาลีโดยตรง แตถึงกระนั้นก็ควรศึกษาหลาย ๆ ฉบับเชนเดียวกัน 
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